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บทคัดย่อ 
 งานวิจัยฉบับนี้ วิเคราะห์เรื่องการใช้ค านามและการแปรของค านามในผู้พูด 3 ระดับอายุ ต าบลเกาะ
กลาง อ าเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่  มีวัตถุประสงค์ คือ  1) เพ่ือศึกษาการใช้ค านามในผู้พูด 3 ระดับอายุ 
ต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่  2)เพ่ือศึกษาการแปรของค านามในผู้พูด 3 ระดับอายุ ต าบล
เกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตาจังหวัดกระบี่และภาษาไทยมาตรฐานโดยมีกลุ่มผู้บอกภาษา คือ ชาวบ้านทั้ง 3 
ระดับอายุในต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ ได้แก่ ระดับอายุที่ 1 ที่มีอายุตั้งแต่ 51ปีขึ้นไป  
ระดับอายุที่ 2 ที่มีอายุตั้งแต่ 31 – 50 ปี  และระดับอายุที่ 3 ที่มีอายุตั้งแต่ 15 – 30 ปี  ระดับละ 10 คน รวม
ทั้งสิ้น 30 คน  เครื่องมือที่ใช้ คือ แบบสอบถามค านาม จ านวน 150 ค า พร้อมภาพประกอบในการสื่อสาร ผล
การศึกษาการใช้ค านามและการแปรของค านามในผู้พูด 3 ระดับอายุฯ พบว่า การใช้ค านามในผู้พูด 3 ระดับ
อายุ แบ่งเป็น 4 ลักษณะ ดังนี้ 1) การใช้ค านามในผู้พูด 3 ระดับอายุใช้ศัพท์เดียวกัน จ านวน 106 ค า เช่น 
[maɂ3 - lɛ:ŋ0 – sa:p1], [kaj1 – pa:1] เป็นต้น 2) การใช้ค านามในผู้พูด 2 ระดับอายุใช้ศัพท์ต่างกันมีจ านวน 
84 ค า เช่น [pa:0 - thɔ:ŋ2 –ko:4], [phak1 – kraɂ1 – chet1] เป็นต้น 3) การใช้ค านามในผู้พูด 3 ระดับอายุ
ใช้ศัพท์ต่างกันจ านวน 3 ค า เช่น [ɂaj0 – saɂ1 – kri:m0], [nok3 – kraɂ1 – pu:t1] เป็นต้น 4) การใช้ค านาม
ระดับอายุเดียวกันใช้ศัพท์ต่างกัน จ านวน 51 ค าได้แก่ [kra1 – diŋ1], [nok3 - sɛ:k1] และ [kaŋ0 – han4 – 
lom0] ส่วนการแปรของค านามในผู้พูดสามระดับอายุ พบว่า มีการแปรทั้งด้านเสียงและการแปรด้านศัพท์ มี
การแปรด้านเสียง จ านวน 13 ค า ตัวอย่างเช่น ค าว่า [chap1 – pho:ŋ4], [fu:ŋ4] เป็นต้น และการแปรด้าน
ศัพท์ จ านวน 9 ค าตัวอย่างเช่น ค าว่า [ka1 – thiɂ3], [me:k2] เป็นต้น 
 
ค าส าคัญ : ค านาม  การแปรของค านาม  ผู้พูดสามระดับอายุต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ 
 

Abstarct 
 This research analyses the use of nouns and nouns variation among three generations 
of speakers at Ko Klang Sub- district, Ko Lanta District, Krabi Province. The objectives of the 
research are:  1)  to study the use of nouns among three generations of speakers at Ko Klang 
Sub-district, Ko Lanta District, Krabi Province, 2)  to study the variation of nouns and standard 
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Thai among generation of speakers at Ko Klang Sub- district, Ko Lanta District, Krabi Province, 
by interviewing the speakers from three groups divided by age level at Ko Klang Sub- district, 
Ko Lanta District, Krabi Province.  Age range of the first groups was 51 years and over, the 
second group ’s was 31 - 50 years old and the third group’s was 15 - 30 years old. There were 
10 people at each level, with a total of 30.   A 150 -  word noun questionnaire is a tool used 
with illustrations in communication.  The results of the study found that  the use of nouns 
among 3 generations could be divided into 4 groups: 1) the same words 106 words, were used 
in 3 generations such as [maɂ3 - lɛ:ŋ0 – sa:p1], [kaj1 - pa:1]’ 2) the different vocabularies, 84 
word, were used in 2 generations such as [pa:0 - thɔŋ2 – ko:4], [phak1 - kraɂ1 - chet1]’ 3) the 
different words,3 words, were used in 3 generations such as [kra1 - diŋ1] , [nok3 - sɛ:k1] and 
[kaŋ0 – han4 - lom0]’ 4) the different words 51 words, were used in the same generations such 
as [ɂaj0 – saɂ1 - kri:m0], [nok3 - kraɂ1 - pu:t1] In terms of noun variation of speakers at three 
levels of age, it was found that there were the variations in both vowel sounds  and words. 
There were 13 variations of sounds such as[chap1 - pho:ŋ4] , [fu:ŋ4] , etc. and 9 variations of 
words such as [ka1 - thiɂ3], [me:k2] etc. 
 
Keywords: noun, variation of nouns, three-age level speaker of Ko Klang Sub-district, Ko Lanta 
District,  Krabi Province. 

บทน า 
 ภาษาไทยเป็นภาษาที่แสดงถึงเอกลักษณ์วัฒนธรรมและประเพณีของคนไทย เป็นภาษาที่มีการ
เปลี่ยนแปลงทางด้านรูปค า เสียงและความหมายตามพ้ืนที่วิถีชีวิตของคนไทยในแต่ละภาค เป็นเครื่องมือที่
มนุษย์สร้างขึ้นเพ่ือใช้ติดต่อสื่อสารระหว่างกัน ให้เกิดความเข้าใจที่ตรงกัน ไม่ว่าจะเป็นในด้านความรู้ ความ
คิดเห็น และความรู้สึกนึกคิดต่าง ๆ  ภาษาถิ่น เป็นภาษาที่มีเอกลักษณ์ที่แตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐาน เป็น
ภาษาท่ีไม่มีแบบแผน ใช้เฉพาะในการสื่อสารโดยใช้ค าพูด และไม่มีภาษาเขียนอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ [1] ได้ให้
ความหมายของภาษาถิ่นในหนังสือเรื่องภาษากับสังคม สรุปได้ว่าภาษาถิ่นคือ ภาษาไทยที่พูดกันเฉพาะใน
ภาคเหนือ ภาคกลาง ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ และภาคใต้ของประเทศไทย ซึ่งเราสามารถจัดภาษาแต่ละ
ภาษาประจ าภาคต่าง ๆ ให้เป็นภาษาถิ่น เรียกว่าภาษา “ถิ่นภาค” ภาษาเหล่านี้มีคุณสมบัติหรือเอกลักษณ์
ประจ าถิ่นที่ท าให้ผู้ฟังท่ีเป็นคนไทย ไม่ว่าจะอยู่ในภาคใดได้ยินแล้วรู้ได้ว่าเป็นภาษาถ่ินใด 
 อัชนา ปลอดแก้ว [2] ได้ให้ความหมายของภาษาไว้ในงานวิจัย “การเปรียบเทียบค าศัพท์ภาษาไทย
ถิ่นใต้ระหว่างผู้พูด 3 ระดับ อายุ” สรุปได้ว่า ภาษาเป็นวัฒนธรรมอย่างหนึ่งที่มนุษย์ใช้เป็นเครื่องมือสื่อสารใน
ชีวิตประจ าวัน เพ่ือช่วยให้เกิดความเข้าใจซึ่งกันและกัน ไม่ว่าจะเป็นด้านความรู้ ความคิด ความรู้สึกและความ
ต้องการสิ่งต่าง ๆ มาตั้งแต่ครั้งบรรพกาลตลอดมาจนปัจจุบัน แต่การใช้ภาษาในปัจจุบันย่อมเกิดการ
เปลี่ยนแปลงจนมีความแตกต่างจากการใช้ภาษาในอดีต สาเหตุก็เนื่องจากการเปลี่ยนแปลงตามปัจจัยต่าง ๆ 
อย่างสม่ าเสมอตราบเท่าที่ยังมีผู้ใช้ภาษาอยู่ 
 พจนี  ศิริอักษรสาสน์ [3] ได้กล่าวถึงเรื่องปัจจัยที่ท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงไว้ว่า ปัจจัยที่ท าให้เกิด
การเปลี่ยนแปลงของภาษา 2 ประการ ได้แก่ ปัจจัยภายในหรือการเปลี่ยนแปลงภายใน และปัจจัยภายนอก
หรือการเปลี่ยนแปลงภายนอก การเปลี่ยนแปลงภายในเป็นการเปลี่ยนแปลงตามธรรมชาติของภาษาและการ
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เปลี่ยนแปลงภายนอกเป็นการเปลี่ยนแปลงที่เกิดจากการยืม  นอกจากนี้การเปลี่ยนแปลงของภาษาไม่ว่าจะ
เป็นการเปลี่ยนแปลงจากภายในหรือการเปลี่ยนแปลงจากภายนอก อาจจ าแนกได้ 4 ประการ ได้แก่การ
เปลี่ยนแปลงด้านเสียงการเปลี่ยนแปลงด้านค าศัพท์การเปลี่ยนแปลงด้านไวยากรณ์ และการเปลี่ยนแปลงด้าน
ความหมาย 
 อ าเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ เป็น 1 ในอ าเภอของจังหวัดกระบี่ที่มีนักท่องเที่ยวต่างชาติเดิน
ทางเข้ามาท่องเที่ยว ท าให้การปรับตัวของผู้คนในพ้ืนที่มีการเรียนรู้ พัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาอังกฤษใน
หลายชุมชน โดยเฉพาะในพ้ืนที่ต าบลศาลาด่าน และต าบลเกาะลันตาใหญ่ จะพบว่าการสื่อสารของผู้คนใน
พ้ืนที่มีการใช้ภาษาอังกฤษเป็นกิจวัตรในแต่ละวัน ดังนั้นอิทธิพลของภาษาถิ่นอาจมีการเปลี่ยนแปลงเกิดข้ึนจาก
อิทธิพลการใช้ภาษาอังกฤษ ต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ มีแหล่งการท่องเที่ยวเชิงวิถี
วัฒนธรรมท้องถิ่น ก็มีอิทธิพลจากภาษาอ่ืนเข้ามา เช่น การย้ายถิ่นฐาน การศึกษา ค าสแลงที่เกิดจากบุคคล
กลุ่มหนึ่ง เป็นต้น สิ่งเหล่านี้ล้วนมีอิทธิพลต่อการเปลี่ยนแปลงหรือการแปรของภาษา  
 จากการที่ได้ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องเกี่ยวกับการแปรภาษาของคน 3 ระดับอายุ พบว่า
การเปลี่ยนแปลงของภาษาเป็นการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในตัวภาษาตามกาลเวลา ส่วนการแปรของภาษา
พิจารณาจากลักษณะหรือรูปแบบในภาษานั้นอย่างเฉพาะเจาะจง ส่วนการน าระดับอายุของผู้พูดเข้ามา
พิจารณาในการศึกษาการแปรของภาษา นอกจากจะท าให้เห็นความหลากหลายในการใช้ภาษาของคนต่าง
ระดับอายุกันแล้ว จะท าให้เห็นแนวโน้มของการเปลี่ยนแปลง ซึ่งจะมีแนวโน้มในการเปลี่ยนแปลงของรูปภาษา
รูปใดรูปหนึ่งที่สามารถสังเกตได้ว่าก าลังคืบหน้าไปเรื่อย ๆ เช่น การแปรของเสียงในผู้พูดรุ่นสูงอายุ รุ่นกลาง
และอายุน้อย เปรียบได้กับภาษาในอดีต ภาษาในปัจจุบันและภาษาในอนาคต ดังนั้นการศึกษาการแปรของ
ภาษาในผู้พูดต่างอายุกัน แต่ศึกษาในเวลาเดียวกันจะสามารถท าให้เราเห็นแนวโน้มที่เกิดขึ้นอย่างเป็นระบบใน
สังคมนั้น ๆ 
 จากการเก็บข้อมูล พบว่า การใช้ค านามในผู้พูดทั้งสามระดับอายุ มีความเหมือนและแตกต่างกันใน
แต่ละค า ตัวอย่างการใช้ค านามในผู้พูด  3  ระดับอายุ 

ตารางที่ 1 การใช้ค านามในผู้พูด  3  ระดับอายุ 

 
ล าดับที่ หน่วยอรรถ ค านาม ระดับอายุที่ 1 ระดับอายุที่ 2 ระดับอายุที่ 3 

1. 3 กระดิ่ง โลกครวน [lo:k6 
– khruan5] 

กระดี้ง [kra:4 - 
di:ŋ4] 

โลกดี้ง [lo:k7 - 
di:ŋ4] 

2. 64 นกแสก นกฮูกหน้าขาว 
[nɔk7 - hu:k6 - 
na:2 - kha:w1] 

นกแสก [nɔk7 - 
sɛ:k2] 

นกฮูก [nɔk7 - 
hu:k6] 

3. 105 กังหันลม ลูกลม [lu:k6 - 
lom5] 

กังหันลม [kaŋ4- 
han1 – lom5] 

กังหัน [kaŋ4- 
han1] 
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 จากการศึกษาการใช้ค านามและการแปรของค านามในผู้พูด 3 ระดับอายุ ต าบลเกาะกลาง อ าเภอ
เกาะลันตา จังหวัดกระบี่ พบว่า ค านามที่ใช้มีความแตกต่างกันไป ผู้วิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษาการใช้
ค านามและการแปรของค านามในผู้พูด 3 ระดับอายุ ต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ แล้ว
น ามาเปรียบเทียบการใช้ค านามที่ใช้ในชีวิตประจ าวันของทั้ง 3 ระดับอายุ ทั้งในส่วนที่เหมือนและต่างกัน 
เฉพาะกลุ่มเป้าหมายที่ผู้วิจัยได้คัดเลือกไว้ทั้ง 3 ระดับอายุ ได้แก่ อายุ 51 ปีขึ้นไป อายุ 31 – 50 ปี และอายุ 
15 – 30 ปี 

วิธีด าเนินการวิจัย 
 ผู้วิจัยได้รวบนวมจ านวนค า 150 ค า จากพจนานุกรมภาษาถิ่นใต้ ของสถาบันทักษิณคดี มหาวิทยาลัยศรีนค
รินทรวิโรฒและหนังสือภาษาไทยถิ่น ของวิไลศักดิ์ กิ่งค า [4] เพ่ือให้กลุ่มเป้าหมายทั้ง 3 ระดับอายุ ได้แก่ ระดับ
อายุ 51 ปีขึ้นไป, ระดับอายุ 31 – 50 ปี และระดับอายุ 15 – 30 ปี  โดยใช้รายการค านามทั้ง 11 หมวด จาก
หนังสือภาษาไทยถิ่น ของวิไลศักดิ์ กิ่งค า ที่มีรูปค าเป็นภาษาไทยให้กลุ่มเป้าหมายได้ตอบกลับเป็นภาษาถิ่น 
รายการค านามจะมีภาพประกอบเพ่ือให้เกิดความง่ายและความเข้าใจแก่ผู้พูดทั้ง 3 ระดับอายุ โดยใช้สัทอักษร
จากงานวิจัย “ภาษาไทยที่ใช้ในปัจจุบัน จังหวัดกระบี่” ของกมลพร พิศพักดิ์ [6] ซึ่งเก็บข้อมูลระหว่างเดือน
กรกฎาคม – เดือนกันยายน พ.ศ. 2561  โดยเลือกผู้บอกภาษาอยู่ในพ้ืนที่ต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตา 
จังหวัดกระบี่ หลังจากนั้นได้น าข้อมูลที่รวบรวมในการเก็บจากรายการค านามของผู้พูดทั้ง 3 ระดับอายุมา
วิเคราะห์เพื่อศึกษาการใช้ค านามและการแปรของค านามในผู้พูด 3 ระดับอายุ ต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลัน
ตา จังหวัดกระบี่ 

ผลการวิจัยและอภิปรายผลการวิจัย 
 ผลการวิจัยแบ่งออกเป็น 2 ประเด็น ดังนี้ 
 ประเด็นที่ 1 การใช้ค านามในผู้พูด 3 ระดับอายุ ต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ 
 ประเด็นที่ 2 การแปรของค านามในผู้พูด 3 ระดับอายุ ต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตา จังหวัด
กระบี่ 
 ผู้วิจัยได้รวบรวมค านามที่ปรากฏในพจนานุกรมภาษาถิ่นใต้ของสถาบันทักษิณคดี มหาวิทยาลัยศรีนคริ
นทรวิโรฒ และหนังสือภาษาไทยถิ่นของวิไลศักดิ์ ก่ิงค า รวมทั้งสิ้นจ านวน 150 ค า โดยคัดเลือกจากหมวดต่าง 
ๆ ทั้ง 11 หมวดตามหนังสือภาษาไทยถิ่น เพื่อน ามาเป็นแบบทดสอบการใช้ค านามในผู้พูด 3 ระดับอายุฯ 
พร้อมกับภาพประกอบในการสื่อสารเพื่อให้บรรลุเป้าหมายได้มากยิ่งขึ้น 
 

ประเด็นที่ 1 การใช้ค านามในผู้พูด 3 ระดับอายุ ต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตา จังหวัด
กระบี่ 
 จากการเก็บข้อมูลค าที่ใช้ในชีวิตประจ าวันโดยการคัดเลือกรายการค าจากพจนานุกรมภาษาถิ่นใต้
ของสถาบันทักษิณคดี มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ และหนังสือภาษาไทยถิ่นของวิไลศักดิ์ กิ่งค า จ านวน 
150 ค า น าไปสัมภาษณ์ผู้พูดทั้ง 3 ระดับอายุ ได้แก่ รับดับอายุ 51 ปี ขึ้นไป ระดับอายุ 31 – 50 ปี และระดับ
อายุ 15 -30 ปี ซึ่งเป็นประชาชนในพ้ืนที่ต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ แล้วจ าแนกเป็น 4 
ประเด็น ได้แก่ 1. การใช้ค านามในผู้พูด 3 ระดับอายุใช้ศัพท์เดียวกัน  2. การใช้ค านามในผู้พูด 2 ระดับอายุใช้
ศัพท์ต่างกัน  3. การใช้ค านามในผู้พูด 3 ระดับอายุใช้ศัพท์ต่างกัน  4. การใช้ค านามระดับอายุเดียวกันใช้ศัพท์
ต่างกัน 
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1. การใช้ค านามในผู้พูด 3 ระดับอายุใช้ศัพท์เดียวกัน   
 จากการวิจัยพบว่า ค านามที่ผู้บอกภาษาทั้ง 3 ระดับอายุใช้ศัพท์เดียวกันทั้งหมดมีจ านวน  106 

ค า ตัวอย่างค าปรากฏตามตารางดังต่อไปนี้ 
 

ตารางที ่2 การใช้ค านามในผู้พูด 3 ระดับอายุใช้ศัพท์เดียวกัน 
ล าดับที่ หน่วยอรรถ ค านาม ระดับที่ 1, ระดับที่ 2, ระดับที่ 3 

1. 1 กบ ก็อบ [kɔp³] 

2. 2 ตะกร้อ โลกกร้อ [lo:k6 - krɔ:4] 

3. 4 มะกรูด โลกกรูด [lo:k6 - kru:t4] 

4. 5 แมลงสาบ แมงแปะ [mɛ:ŋ5 -pɛ:ɂ4] 

 จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่าภาษาไทยถิ่นที่ใช้ในชีวิตปร าวันที่ผู้บอกภาษาทั้ง  3  ระดับอายุใช้
ศัพท์เดียวกันมีจ านวนทั้งหมด  106  ค า จากรายการค าภาษาไทยถิ่นที่ใช้ในชีวิตปร าวันทั้งหมด  150  ค า 
ตัวอย่างเช่น กบ ตะกร้อ มะกรูด แมลงสาบ เป็นต้น ดังนั้นการใช้ค านามในภาษาไทยถิ่นของผู้บอกภาษาทั้ง  
3  ระดับอายุ ได้แก่ ระดับอายุที่  1  อายุ  51  ปีขึ้นไป ระดับอายุที่   2  อายุ  31 – 50  ปี และระดับอายุ
ที่  3  อายุ15 – 30  ปี ในต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ ยังมีการใช้ภาษาไทยถิ่นเหมือนกัน
ตั้งแต่ระดับอายุที่ 1, 2 และระดับอายุที่ 3 ซึ่งยังคงรักษาถิ่นเดิมไว้ 
 

 2.  การใช้ค านามในผู้พูด 2 ระดับอายุใช้ศัพท์ต่างกัน 
 จากการวิจัยพบว่า การใช้ค านามในผู้พูด 2 ระดับอายุใช้ค าศัพท์ต่างกัน 26 ค า ซึ่งการใช้ศัพท์ต่างกัน
ของผู้พูด 2 ระดับอายุแบ่งออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่  1. การใช้ค านามในผู้พูดระดับอายุที่ 1 และระดับ
อายุที่ 2 ใช้ศัพท์ต่างกัน 2. การใช้ค านามในผู้พูดระดับอายุที่ 2 และระดับอายุที่ 3 ใช้ศัพท์ต่างกัน 3. 
การใช้ค านามในผู้พูดระดับอายุที่ 1 และระดับอายุที่ 3 ใช้ศัพท์ต่างกัน  
 

 ผู้บอกภาษาระดับอายุที่  1  และผู้บอกภาษาระดับอายุที่  2  ใช้ศัพท์ต่างกัน 
  จากการวิจัยพบว่า ค านามที่ผู้บอกภาษาระดับอายุที่ 1 และผู้บอกภาษาระดับอายุที่ 2 ใช้ศัพท์
ต่างกัน มีจ านวน 26 ค า ตัวอย่างค าปรากฏตามตารางดังต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 3 การใช้ค านามในผู้พูดระดับอายุที่ 1 และระดับอายุที่ 2 ใช้ศัพท์ต่างกัน 
 

ล าดับที่ หน่วยอรรถ ค านาม ระดับอายุ  1 ระดับอายุที่  2 

1. 126 ปาท่องโก๋ เจี้ยะโก๋ย [cia4-  
ko:j3] 

แจกโก๋ย [cɛ:k4 - 
ko:j3] 

2. 63 ผักกระเฉด ผักเฉด [phak1 -
che:t2] 

ผักฉีด [phak1 -chi:t2] 

3. 21 แมงป่องบ้าน โต๊ะยายมัน [to4 -
ja:j5-man5] 

ทู่ยายมัน [thu:6 -ja:j5-
man5] 

4. 96 ขี้เถ้า ขี้ท่าว [khi:2 - 
tha:w6] 

ท่าว [tha:w6] 

 จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ค าในภาษาไทยถิ่นที่ใช้ในชีวิตประจ าวันในผู้พูดทั้ง 2 ระดับอายุ ใช้
ศัพท์ต่างกันมีทั้งหมด  26  ค าจากรายการค านามภาษาไทยถิ่นใต้ในผู้พูดสามระดับอายุทั้งหมด จ านวน  150  
ค า สามารถสะท้อนให้เห็นถึงการใช้ภาษาไทยถิ่นที่ใช้ในชีวิตประจ าวันของผู้พูดบอกภาษา 2 ระดับอายุได้แก่ 
ระดับอายุที่  1  และระดับอายุที่  2  ในต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ มีการใช้ภาษาไทยถิ่น
ที่ต่างกัน ตัวอย่าง ปาท่องโก๋ ระดับอายุที่  1  เรียกว่า เจี้ยโก๋ย ส่วนระดับอายุที่  2  เรียกว่า แจกโก๋ย ทั้ง  2  
ระดับอายุมีความแตกต่างกัน มีการแปรรูปค าในพยางค์หน้า, ผักกระเฉด ระดับอายุที่  1  เรียกว่า ผักเฉด ส่วน
ระดับอายุที่  2  เรียกว่า ผักฉีด จะเห็นได้ว่ามีการแปรศัพท์ในพยางค์ท้าย, แมงป่องบ้าน ระดับอายุที่ 1 เรียกว่า 
โต๊ะยายมัน ส่วนระดับอายุที่  2  เรียกว่า ทู่ยายมัน จะเห็นได้ว่ามีการแปรรูปศัพท์พยางค์หน้า จากค าว่าโต๊ะ 
เป็น ทู่ และข้ีเถ้า ระดับอายุที่  1  เรียกว่า ขี้ท่าว ส่วนระดับอายุที่  2  เรียกว่า ท่าว จะเห็นได้ว่าระดับอายุที่  2  
มีการตัดรูปค าพยางค์หน้า คือ ค าว่า ขี้ ออกไป 

 
 การใช้ค านามในผู้พูดระดับอายุที่  2  และระดับอายุที่  3  ใช้ศัพท์ต่างกัน 
  จากการวิจัยพบว่า ค านามที่ผู้บอกภาษาระดับอายุที่  2  และผู้บอกภาษาระดับอายุที่  3  ใช้
ศัพท์ต่างกัน มีจ านวน  24  ค าตัวอย่างค าปรากฏตามตารางดังต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 4  การใช้ค านามในผู้พูดระดับอายุที่  2  และระดับอายุที่  3  ใช้ศัพท์ต่างกัน 
ล าดับที่ หน่วยอรรถ ค านาม ระดับอายุที่ 2 ระดับอายุที่ 3 

1. 97 โอ่ง เนียง [niaŋ5] โอ่ง [ɂo:ŋ3] 

2. 131 ดวงจันทร์ เดือน [dɨan3] ดวงจันทร์ [duaŋ4 - 
can3] 

3. 132 โลก ดูเนีย [du:2 - nia:3] โลก [lo:k6] 

4. 134 หน้าอก อก [na:2 - ɂɔk3] หน้าอก [na:2 - ɂɔk3] 

 จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่าค าในภาษาไทยถิ่นที่ใช้ในชีวิตประจ าวันที่ผู้บอกภาษาระดับอายุที่  
2  และ  3  ใช้ศัพท์ต่างกันมีจ านวนทั้งหมด  24  ค า กรายการค านาม  150  ค า สามารถสะท้อนให้เห็นถึงการ
ใช้ภาษาไทยถิ่นในชีวิตประจ าวันของ 2 ระดับอายุ ได้แก่ ระดับอายุที่ 2 และระดับอายุที่ 3 ในต าบลเกาะกลาง 
อ าเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ มีการใช้ภาษาถิ่น ตัวอย่าง  ระดับอายุที่ 2 ส่วนใหญ่เรียกว่า เนียง ในขณะที่
ระดับอายุที่ 3 โดยส่วนใหญ่จะเรียกว่า โอ่ง, ดวงจันทร์ ระดับอายุที่ 2 เรียกว่า เดือน ในขณะระดับอายุที่ 3 
เรียกว่า ดวงจันทร์, โลก ระดับอายุที่ 2 เรียกว่า ดูเนีย ในขณะระดับอายุที่ 3 เรียกว่า โลก จะเห็นได้ว่าทั้ง 3 ค า
นี้ มีการแปรรูปค า จนไม่เหลือเค้าเดิม ค าว่า หน้าอก ระดับอายุที่ 2 เรียกว่า อก ในขณะระดับอายุที่ 3 เรียกว่า 
หน้าอก ทั้ง 2 ค านี้ แสดงให้เห็นว่า ระดับอายุที่ 2 มีการลดรูปพยางค์จากภาษาไทยมาตรฐาน ในขณะที่ระดับ
อายุที่ 3 ยังมีค าว่า หน้า เป็นพยางค์หน้าของระดับอายุที่ 2 ท าให้เห็นถึงอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานที่เข้า
มามีบทบาทต่อภาษาถ่ินใต้ ต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ มากยิ่งขึ้น 
 

การใช้ค านามในผู้พูดระดับอายุที่ 1 และระดับอายุที่ 3 ใช้ศัพท์ต่างกัน  
 จากการวิจัยพบว่า ค านามของผู้บอกภาษาระดับอายุที่  1  และผู้บอกภาษาระดับอายุที่  3  ใช้

ศัพท์ต่างกันมีจ านวน  34  ค า ดังตัวอย่างค าปรากฏตามตารางต่อไปนี้ 
 

ตารางที่ 5  การใช้ค านามในผู้พูดระดับอายุที่  1  และระดับอายุที่  3  ใช้ศัพท์ต่างกัน 
ล าดับที่ หน่วยอรรถ ค านาม ระดับอายุที่ 1 ระดับอายุที่ 3 

1. 97 โอ่ง เนียง [niaŋ5] โอ่ง [ɂo:ŋ3] 

2. 92 ฝุ่น ถุน [thun1] ฝุ่น [fun1] 

3. 131 ดวงจันทร์ เดือน [dɨan3] ดวงจันทร์ [duaŋ4 - can3] 

4. 50 มะม่วงหิมพานต์ ยาโหย [ja:5 -ho:j6] ยาโฮ้ย [ja:5 - ho:j1] 
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 จากตารางข้างต้นแสดให้เห็นว่าภาษาถิ่นที่ใช้ในชีวิตประจ าวันที่ผู้บอกอายุที่  1  และ  3  ใช้ศัพท์
ต่างกันมีจ านวนทั้งหมด  34  ค า จากรายค าทั้งหมด  150  ค า ตัวอย่าง ค าว่า โอ่ง ระดับอายุที่  1  เรียกว่า 
เนียง ในขณะระดับอายุที่  3  เรียกว่า โอ่ง, ฝุ่น ระดับอายุที่  1  เรียกว่า ถุน ในขณะที่ระดับอายุที่  3  เรียกว่า 
ฝุ่น, ดวงจันทร์ ระดับอายุที่ 1 เรียกว่า เดือน ในขณะที่ระดับอายุที่  3  เรียกว่า ดวงจันทร์, มะม่วงหิมพานต์ 
ระดับอายุที่ 1 เรียกว่า ยาโหย ในขณะที่ระดับอายุที่  3  เรียกว่า ยาโฮ้ย จากตัวอย่างทั้ง 4 ค านี้ แสดงให้เห็น
ถึงการแปรศัพท์ในระดับอายุที่  1  และ  3  ด้านของเสียงสระท่ียังพอมีรูปค าเค้าเดิมหลงเหลืออยู่ และการแปร
รูปค า จากระดับอายุที่  1  และ  3  ที่ไม่เหลือเค้าเดิมอีกเลย 
  
 3.  การใช้ค านามในผู้พูด 3 ระดับอายุใช้ศัพท์ต่างกัน 

  จากการวิจัยพบว่า ค านามผู้บอกภาษาระดับอายุที่  1,  2  และ  3  ใช้ศัพท์ต่างกัน มีจ านวน 3 
ค า ค านามที่ผู้บอกภาษาระดับอายุที่  1,  2  และ  3  ใช้ศัพท์ต่างกัน 

 
ตารางที่ 6  การใช้ค านามในผู้พูด  3  ระดับอายุใช้ศัพท์ต่างกัน 
ล าดับที่ หน่วยอรรถ ค านาม ระดับอายุที่ 1 ระดับอายุที่ 2 ระดับอายุที่ 3 

1. 3 กระดิ่ง โลกครวน [lo:k6 – 
khruan5] 

กระดี้ง [kra:4 - 
di:ŋ4] 

โลกดี้ง [lo:k7 - 
di:ŋ4] 

2. 64 นกแสก นกฮูกหน้าขาว 
[nɔk7 - hu:k6 - 
na:2 - kha:w1] 

นกแสก [nɔk7 - 
sɛ:k2] 

นกฮูก [nɔk7 - 
hu:k6] 

3. 105 กังหันลม ลูกลม [lu:k6 - 
lom5] 

กังหันลม [kaŋ4- 
han1 – lom5] 

กังหัน [kaŋ4- 
han1] 

 จากตารางข้างต้น แสดงให้เห็นถึงการใช้ค าภาษาถิ่นใต้ที่ใช้ในชีวิตประจ าวันของผู้พูดทั้ง 3 ระดับ
อายุใช้ศัพท์ต่างกัน มีจ านวนทั้งหมด 3 ค า จากรายกรค าทั้งหมด 150 ค า ตัวอย่าง กระดิ่ง ระดับอายุที่ 1 
เรียกว่า โลกครวน ระดับอายุที่ 2 เรียกว่า กระดี้ง และระดับอายุที่ 3 เรียกในรูปแบบหนึ่งว่า โลกดิ้ง, นกแสก 
ระดับอายุที่ 1 เรียกว่า นกฮูกหน้าขาว ระดับอายุที่ 2 เรียกว่า นกแสก และระดับอายุที่  3 จะเรียกในอีก
รูปแบบหนึ่งว่า นกฮูก, กังหันลม ระดับที่ 1 เรียกว่า ลูกลม ระดับที่ 2 เรียกว่า กังหันลม และระดับที่ 3 จะ
เรียกอีกรูปแบบหนึ่งว่า กังหัน จากงานวิจัยครั้งนี้ท าให้เห็นได้ว่า 4 ค านี้ มีรูปศัพท์เปลี่ยนแปลงไปไม่เหลือเค้า
เดิมทั้งหมด ท าให้ภาษาถิ่นใต้มีการแทรกแซงจากภาษาถิ่นอ่ืนและภาษาไทยมาตรฐานบางครั้งอาจอยู่ที่บริบท
ในการใช้ เช่น ตะกร้อ เมื่อเป็นวัตถุ เราจะเรียกว่าโลกกร้อแต่เมื่อชวนกันไปเล่นจะลดรูปค าพยางค์ค าหน้าเหลือ 
กร้อ เช่น ไปเล่นกร้อกัน เป็นต้น 
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 4.  การใช้ค านามระดับอายุเดียวกันใช้ศัพท์ต่างกัน 
  จากการวิจัยพบว่า การใช้ค านามในผู้พูดระดับเดียวกันทั้ง  3  ระดับอายุใช้ศัพท์ต่างกัน แบ่งได้
เป็น  3  ประเภท ได้แก่  1. การใช้ค านามในระดับอายุที่  1  ใช้ศัพท์ต่างกัน  2. การใช้ค านามในระดับอายุที่  
2  ใช้ศัพท์ต่างกัน  และ 3. การใช้ค านามในระดับอายุที่  3  ใช้ศัพท์ต่างกัน 
 การใช้ค านามในระดับอายุที่  1  ใช้ศัพท์ต่างกัน 
 จากการวิจัยพบว่า ค านามที่ผู้บอกภาษาระดับอายุที่  1  ใช้ศัพท์ต่างกัน มีจ านวน  51  ค า ตัวอย่างค า
ปรากฏตามตารางดังต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 7 การใช้ค านามในระดับอายุที่  1  ใช้ศัพท์ต่างกัน 

ล าดับที่ หน่วย
อรรถ 

ค านาม ระดับอายุที่ 1 

1. 19 ไอศกรีม ไอติ๋ม [ɂa:j4 –tim3], น้ าแข็ง [na:m7 -khɛ:ŋ1] หวานเย็น [wa:n1 
– jen1] 

2. 45 นกกระปูด น็อกขูด [nɔk7 – khu:t6], นอ็กตูด [nɔk7 – tu:t4] 

3. 59 ปลาไส้ตัน ปลาฉิ้งฉ้ัง [pla:3 – chiŋ4 – chaŋ4] , ปลาโดกอ่อน [pla:3 – 
do:k4 -ɂɔ:n3] 

4. 60 แมงกุดจี่ แมงขี้งัว [mɛ:ŋ5 – khi:3 – ŋua5], แมงผลัด [mɛ:ŋ5– phlat1], 
แมงขี้ควาย [mɛ:ŋ5 – khi:3 – khwa:j5], แมงชอนขี้ [mɛ:ŋ5 - 
chɔ:n5 – khi:3] 

จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นถึงการใช้ศัพท์ต่างกันในผู้พูดระดับอายุที่  1  จ านวน  51  ค า จาก
รายการค าท้ังหมด  150  ค า  ตัวอย่าง ไอศกรีม จะใช้ค าว่า ไอติ๋ม อยู่ในอัตราท่ีสูงมาก จ านวน 7 คน รองลงมา
ใช้ค าว่า น้ าแข็ง จ านวน 2 คน และหวานเย็นในอัตราที่น้อยจ านวน 1 คน, นกกระปูด มีการใช้ศัพท์ต่างกัน คือ
ค าว่า น็อกขูด จ านวน 9 คน และน็อกตูด จ านวน 1 คน, ปลาไส้ตัน ใช้ศัพท์ต่างกัน คือค าว่า ปลาฉิ้งฉั้ง จ านวน 
7 คน และปลาโดกอ่อน จ านวน 3 คน, แมงกุดจี่ มีการใช้ศัพท์ต่างกัน คือค าว่า แมงชอนขี้ จ านวน 6 คน  เรียก
แมงชอนควาย จ านาน 2 คน และรียกแมงขี้งัวกับแมงผลัด ค าละ 1 คน จากตัวอย่างทั้ง 4 ค า จะเห็นได้ว่าค า
บางค ามีอิทธิพลมาจากภาษาไทยมาตรฐานและค าบางค า มีชื่อเรียกตามรูปลักษณ์ที่อยู่อาศัย เช่น แมงกุดจี่ 
เป็นต้น  
 การใช้ค านามในระดับอายุที่  2 ใช้ศัพท์ต่างกัน 
  จากการวิจัยพบว่า ค านามที่ผู้บอกภาษาระดับอายุที่  2  ใช้ศัพท์ต่างกัน มีจ านวน  36  ค า 
ตัวอย่างค าปรากฏตามตารางดังต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 8  การใช้ค านามในผู้พูดระดับอายุที่  2  ใช้ศัพท์ต่างกัน 
ล าดับที่ หน่วยอรรถ ค านาม ระดับอายุที่ 2 

1. 7 ตะกร้า ตะกร้า [ta:ɂ4 - kra:4], ชะ [cha:ɂ6] 

2. 16 กะละมัง ผุ่น [phu:n6], โคม [kho:m5] 

3. 24 ถาด ตาหลัม [ta:4 – lam1], ถาด [ta:t2] 

4. 36 ตะปู แล็กโคน [lɛk1 – kho:n5], ตาปู [ta:4 - pu:3] 

จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นถึงการใช้ค านามที่ต่างกันในผู้พูดระดับอายุที่  2  จ านวน  36  ค า 
แสดงให้เห็นถึงการใช้ภาษาถิ่นว่าแม้จะอยู่ในระดับอายุเดียวกันแต่มีการใช้ค าต่างกัน ตัวอย่างค าว่า ตะกร้า มี
การใช้ศัพท์ต่างกัน คือค าว่าตะกร้า จ านวน  6  คน และชะ จ านวน  4  คน, กะละมัง ใช้ศัพท์ต่างกัน คือค าว่า 
โคม จ านวน  6  คน และผุ่น จ านวน  4  คน, ถาด ใช้ศัพท์ต่างกัน คือค าว่า ตาหลัม จ านวน  6  คน และถาด 
จ านวน  4  คน, ตะปู ใช้ศัพท์ต่างกัน คือค าว่า แล็กโคน จ านวน 8 คน และตาปู จ านวน  2  คน จากตัวอย่าง
ทั้ง  4 ค า จะเห็นได้ว่า ค าบางค ามีอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐาน เช่น ตะกร้า บางค า เช่น ตาปู จะเห็นได้ว่า
ยังคงใช้ค าถ่ินเดิมไม่มีปัจจัยอื่นท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลง หรือท าให้ค านี้สูญหาย 

 
 การใช้ค านามในระดับอายุที่  3  ใช้ศัพท์ต่างกัน 
  จากการวิจัยพบว่า ค านามที่ผู้บอกภาษาระดับอายุที่  3  ใช้ศัพท์ต่างกัน มีจ านวน  34  ค า 
ตัวอย่างค าปรากฏตามตารางดังต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 9  การใช้ค านามในผู้พูดระดับอายุที่  3  ใช้ศัพท์ต่างกัน 

ล าดับที่ หน่วยอรรถ ค านาม ระดับอายุที่ 3 

1. 42 ภูเขา เขา [kha:w1], ควน [khua:5], ภูเขา [phu:5 - kha:w1] 

2. 54 งูจงอาง งูบองหลา [ŋu:5 - bɔ:ŋ4 – la:1], งูจงอาง [ŋu:5 – 
coŋ4 -ɂa:ŋ3] 

3. 75 กระดูก ดูก [du:k4], โดก[do:k4] 

4. 81 ดวงอาทิตย์ หวัน [wan1], ดวงอาทิตย์ [dua:ŋ3 - ɂa:3 – thit7] 

 จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นถึงการใช้ภาษาต่างกันในผู้พูดระดับที่  3  พบว่ามีการใช้ศัพท์ต่างกัน
จ านวน  44  ค า แสดงให้เห็นถึงการใช้ภาษาถิ่นว่าแม้จะอยู่ในระดับอายุเดียวกันแต่มีการใช้ค าต่างกัน ตัวอย่าง 
ภูเขา จะใช้ค าว่า เขา อยู่ในอัตราท่ีสูงมาก จ านวน  4  คน ใช้ค าว่า ควน จ านวน  2  คน ใช้ว่าภูเขา จ านวน  2  
คน, งูจงอาง มีการใช้ศัพท์ต่างกัน คือค าว่า งูบองหลา จ านวน 5 คน และงูจงอาง จ านวน 4 คน, กระดูก ใช้
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ศัพท์ต่างกัน คือค าว่า ดูก จ านวน  6  คน และโดก จ านวน  3  คน,  ดวงอาทิตย์ มีการใช้ศัพท์ต่างกัน คือค าว่า 
หวัน จ านวน  8  คน และดวงอาทิตย์  2  คน จะเห็นได้ว่าทั้ง  4  ค า ใช้ศัพท์ในการพูดแตกต่างจากภาษาไทย
มาตรฐานและสอดคล้องกับภาษาไทยมาตรฐาน อีกทั้งยังคงใช้ค าถิ่นเดิมไม่มีปัจจัยอ่ืนท าให้เกิดการ
เปลี่ยนแปลง หรือท าให้ค านี้สูญหาย 

ประเด็นที่ 2 การแปรของค านามในผู้พูด 3 ระดับอายุ ต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ 
 การแปรของภาษาหมายถึง การที่รูปในภาษาตั้งแต่  2  รูปขึ้นไปอาจใช้แทนที่กันได้โดยไม่ท าให้
ความหมายแก่นหรือความหลักเปลี่ยนไป รูปในภาษาอาจเป็นหน่วยด้านใดก็ได้ เช่น การออกเสียง ค าศัพท์และ
รูปประโยค การใช้ภาษาถิ่นของชาวบ้านในต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ ขึ้นอยู่กับปัจจัย
ต่าง ๆ เป็นตัวตั้ง เช่น การศึกษา อาชีพ อายุ เป็นต้น เพราะภาษกับสังคมนั้นมีความสัมพันธ์กันไปตามกาลเวลา
ดังนั้นผู้วิจัยตั้งสมมุติฐานขึ้นมาว่าสาเหตุเหล่านี้อาจจะท าให้ภาษาถิ่นเดิมนั้นเริ่มมีการเปลี่ยนแปลงขึ้นมาบ้าง
หรือไม่ และมากหรือน้อยเพียงใดในการเกิดการแปรของภาษาในชีวิตประจ าวันของผู้คนในพ้ืนที่ต าบลนี้ โดย
แบ่งเป็น  2  ประเด็น ได้แก่ 1. การแปรด้านเสียง  2. การแปรด้านศัพท ์
 
 1.  การแปรด้านเสียง 
 การแปรเสียง หมายถึงการใช้ศัพท์เหมือนกันและยังคงมีแก่นความหมายเดิม แต่เสียงของศัพท์
ต่างกัน ได้แก่ เสียงพยัญชนะ เสียงสระ และเสียงวรรณยุกต์ 
 ผู้วิจัยพบว่าการใช้ค านามในผู้พูด  3  ระดับอายุ บางอายุมีการออกเสียงของศัพท์ภาษาถิ่นในต าบล
เกาะกลางแตกต่างกัน แต่ไม่ท าให้ความหมายเปลี่ยนไป เกิดข้ึนกับศัพท์บางศัพท์เท่านั้น แบ่งเป็น  3  ลักษณะ 
ได้แก่การแปรด้านเสียงพยัญชนะ การแปรด้านสระ และการแปรด้านวรรณยุกต์ 
 การแปรด้านเสียงพยัญชนะ สามารถแบ่งเป็น 1 ประเด็นย่อย ได้แก่ การแปรเสียงพยัญชนะต้น 
 การแปรเสียงพยัญชนะต้น 
 ผู้วิจัยพบว่าทั้ง 3 ระดับอายุที่ผู้บอกภาษาระดับอายุที่ 1 ระดับอายุที่ 2 และระดับอายุที่ 3 พบว่ามี
การแปรด้านเสียงพยัญชนะต้นจ านวน  2  ค า ท าให้เสียงพยัญชนะต้นแตกต่างกันตัวอย่างค าปรากฏตามตาราง
ดังต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 10 การแปรด้านเสียงพยัญชนะต้น 

ล าดับที่ หน่วย
อรรถ 

ค านาม ระดับอายุที่ 1 ระดับอายุที่ 2 ระดับอายุที่ 3 

1. 92 ฝุ่น ถุน [thun¹] ถุน [thun¹] ฝุ่น [fun¹] 

2. 140 ฝูง ขูง [khu:ŋ¹] ฝูง [fu:ŋ¹] ขูง [khu:ŋ¹] 

 จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นถึงการแปรพยัญชนะต้นของทั้ง 3 ระดับอายุ พบว่ามีการแปรทั้งหมด
จ านวน  2  ค า ได้แก่ ฝุ่น และฝูง ค าว่าฝุ่น มีการแปรพยัญชนะต้นเดี่ยว คือ [ th ] ~ [ f ] ผู้ใช้ระดับอายุที่  1  
และ ระดับอายุที่  2,  ฝูง มีการแปรพยัญชนะต้นเดี่ยว คือ [ kh ] ~ [ f ] ผู้ใช้ระดับอายุที่  1  และระดับอายุที่  
3  ใช้ “ขูง” [ kh ] ในขณะที่ผู้ใช้ระดับอายุที่ 2 มีการแปรเป็น “ฝูง” [ f ] 
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 การแปรด้านเสียงสระ สามารถแบ่งเป็น 2 ประเด็นย่อย ได้แก่ การแปรด้านเสียงสระพยางค์ค าหน้า
และการแปรด้านเสียงสระพยางค์ค าท้าย 
 การแปรด้านเสียงสระพยางค์ค าหน้า 
 ผู้วิจัยพบว่าการแปรเสียงสระพยางค์ค าหน้าของของผู้บอกภาษาทั้ง  3  ระดับอายุ มีการแปรเสียง
สระส่วนหน้า มีจ านวน  1  ค า ตัวอย่างค าปรากฏตามตารางดังต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 11  การแปรด้านเสียงสระพยางค์ค าหน้า 
ล าดับที่ หน่วยอรรถ ค านาม ระดับอายุที่ 1 ระดับอายุที่ 2 ระดับอายุที่ 3 

1. 71 ฉับโผง ชับโผง [chap¹ 
- pho:ŋ¹] 

ชับโผง [chap¹ - 
pho:ŋ¹] 

แช็บโผง [chɛp¹ - 
pho:ŋ¹] 

 จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นถึงการแปรเสียงสระในพยางค์ค าหน้าในผู้พูด  3  ระดับอายุ พบว่ามี
การแปรทั้งหมดจ านวน  1  ค า ได้แก่ ฉับโผง ค าว่า “ฉับโผง” [ a ] ~ [ ɛ ] ผู้ใช้ระดับอายุที่ 1และ 2 ใช้ “ชับ
โผง” [ a ] เหมือนกัน แต่ในขณะเดียวกันผู้ใช้ระดับอายุที่  3  ใช้ “แช็บโผง” [ ɛ ] มีรูปแปรแตกต่างไปจาก
ระดับอายุที่  1  และ ระดับอายุที่  2 

 
 การแปรด้านเสียงสระพยางค์ค าท้าย 
 ผู้วิจัยพบว่าการแปรเสียงสระพยางค์ค าท้ายของของผู้บอกภาษาทั้ง  3  ระดับอายุ มีการแปรเสียง
สระพยางค์ท้าย มีจ านวน  2  ค า ตัวอย่างค าปรากฏตามตารางดังต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 12  การแปรด้านเสียงสระพยางค์ค าท้าย 

ล าดับ
ที ่

หน่วย
อรรถ 

ค านาม ระดับอายุที่ 1 ระดับอายุที่ 2 ระดับอายุที่ 3 

1. 63 ผัก
กระเฉด 

ผักเฉด  

[phak¹ -che:t²] 

ผักฉีด  

[phak¹ -chi:t²] 

ผักเฉด  

[phak¹ - che:t²] 

2. 78 ต้นประดู่ ต้นโด๋ [tɔn4 - 
do:³] 

ต้นดู๋ [tɔn4 - 
du:³] 

ต้นโด๋ [tɔ:n4-  
do:³] 

 จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นถึงการแปรของสระพยางค์ค าท้ายของทั้ง  3  ระดับอายุ พบว่ามีการ
แปรทั้งหมดจ านวน  2  ค า ได้แก่ ต้นประดู่ และผักกระเฉด “ผักกระเฉด” มีการแปรเสียงสระในพยางค์ค า
ท้าย คือ [ e: ] ~ [ i: ]  ผู้ใช้ระดับที่  1  และระดับอายุที่  3  ใช้ “ผักเฉด” [ e: ] ในขณะที่ผู้ใช้ระดับอายุที่  2  
มีการแปรเป็น “ผักฉีด” [ i: ], “ต้นประดู่” มีการแปรเสียงสระในพยางค์ค าท้าย คือ[o: ] ~ [ u: ] ผู้ใช้ระดับ
อายุที่  1  และระดับอายุที่  3  ใช้ “ต้นโด๋”  [ o: ] ในขณะที่ผู้ใช้ระดับอายุที่  2  มีการแปรเป็น “ต้นดู๋” [ u: ]  
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 การแปรด้านเสียงวรรณยุกต์ 
 ผู้วิจัยพบว่าการแปรเสียงวรรณยุกต์ส่วนหน้าในผู้พูด  3  ระดับอายุ มีการแปรเสียงวรรณยุกต์ส่วน
หน้าจ านวน  8  ค า ตัวอย่างค าปรากฏตามตารางดังต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 13  การแปรด้านเสียงวรรณยุกต์ 
ล าดับ 

ที ่

หน่วย
อรรถ 

ค านาม ระดับอายุที่ 1 ระดับอายุที่ 2 ระดับอายุที่ 3 

1. 38 นกคุ่ม น็อกคุ่ม [nɔk7 
– khum6] 

น็อกขุ้ม 
[nɔk7–khum2] 

น็อกขุ้ม [nɔk7 
– khum2] 

2. 44 อีเห็น มูซัง [mu:5 – 
saŋ4] 

มูสัง [mu:5 - 
saŋ1] 

มูสัง [mu:5 - 
saŋ1] 

3.         50 มะม่วงหิม
พานต์ 

ยาโหย [ja:5 - 
ho:j6] 

ยาโฮ้ย [ja:5 - 
ho:j1] 

ยาโฮ้ย[ja:5 - 
ho:j1] 

4.        149 ร่ม ร่ม [rɔm6] ร่ม [rɔm7] ร่ม [rɔm7] 

 จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นถึงการแปรเสียงวรรณยุกต์ในผู้พูด  3  ระดับอายุ พบว่า ค าว่า 
“นกคุ่ม” ใช้วรรณยุกต์เสียงที่ [ 6 ] ในขณะเดียวกันผู้ใช้ระดับอายุที่  2  และระดับอายุที่  3  มีการแปรเสียง
วรรณยุกต์ ค าว่า “คุ่ม” ใช้วรรณยุกต์เสียงที่ [ 2 ], “อีเห็น” มีการแปรเสียงวรรณยุกต์ คือ [ 4 ] ~ [ 1 ] ในผู้
พูดระดับอายุที่  1  ใช้ “มูซัง” ซึ่งค าว่า “ซัง” ใช้วรรณยุกต์เสียงที่ [ 4 ] ในขณะที่ระดับอายุที่  2  และระดับ
อายุที่  3  มีการแปรเป็น “มูสัง” ซึ่งค าว่า “สัง” ใช้วรรณยุกต์เสียงที่ [ 1 ], “มะม่วงหิมพานต์” มีการแปรเสียง
วรรณยุกต์ คือ [ 6 ] ~ [ 1 ] ในระดับที่  1  ใช้ “ยาโหย” เสียงวรรณยุกต์ [6] อายุที่ 2 และ 3 ใช้ค าว่า “โฮ้ย” 
เสียงวรรณยุกต์[ 1 ],  “ร่ม” มีการแปรเสียงวรรณยุกต์ คือ [ 6 ] ~ [ 7 ] ในผู้พูดระดับอายุที่  1  ใช้ “ร่ม” [ 6 
] ในขณะที่ผู้ใช้ระดับอายุที่ 2 และระดับอายุที่  3  มีการแปรเป็น “ร่ม” [ 7 ] 

 
 2.  การแปรด้านศัพท์  
 การแปรด้านศัพท์ หมายถึง ศัพท์ที่มีความหมายเดียวกันแต่มีรูปศัพท์ต่างกัน 2 รูปขึ้นไป อาจเกิดขึ้น
ในรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งหรือมากกว่า เช่น พ้ืนที่ การศึกษา อายุ เพศ เป็นต้น 
 การใช้ค านามของผู้พูด 3 ระดับอายุในต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ แต่ละระดับ
อายุมีการใช้ศัพท์ต่างกัน แต่มีความหมายเหมือนกัน การแปรของค านามทั้ง 3 ระดับอายุ อาจแบ่งได้เป็น 4 
ลักษณะ ได้แก่ 1. การแปรศัพท์พยางค์หน้า 2. การแปรศัพท์เพ่ิมในพยางค์หน้า 3. การแปรศัพท์พยางค์ท้าย 4. 
การแปรศัพท์เพ่ิมในพยางค์ท้าย 
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 การแปรด้านศัพท์พยางค์หน้า  
 ผู้วิจัยพบว่าการแปรศัพท์พยางค์หน้าทั้ง  3  ระดับอายุที่ผู้บอกภาษาระดับอายุที่  1  ระดับอายุที่  2  
และระดับอายุที่  3  พบว่ามีการแปรศัพท์พยางค์หน้าจ านวน  4 ค าตัวอย่างค าปรากฏตามตารางดังต่อไปนี้ 
 

ตารางที่ 14  การแปรด้านศัพท์พยางค์หน้า 
ล าดับ 

   ที่ 

หน่วย
อรรถ 

ค านาม ระดับอายุที่ 1 ระดับอายุที่ 2 ระดับอายุที่ 3 

1. 14 

 

กิ้งก่า ผึ้งก่า [phɨ:ŋ2- 
ka:3] 

 

กิ้งก่า 

[kiŋ4 - ka:3] 

กิ้งก่า 

[kiŋ4 - ka:3] 

2. 34 แมงป่องบ้าน โต๊ะยายมัน 

[to:ɂ4 - ja:j5 – 
man5] 

ทู่ยายมัน 

[thu:6 - ja:j5 
- man5] 

โต๊ะยายมัน 

[to:ɂ4 - ja:j5 - 
man5] 

3. 82 ถังขยะ ทุงหยะ [thuŋ2 - 
n ͂a:ɂ4] 

ถังหยะ 
[thaŋ1 - 
n ͂a:ɂ5] 

ถังหยะ [thaŋ1 
- n ͂a:ɂ2] 

4. 129 ปาท่องโก๋ เจี้ยะโก๋ย [cia4 - 
ko:j3] 

แจกโก๋ย 
[cɛ:k4 - 
ko:j3] 

แจกโก๋ย 

[cɛ:k4 - ko:j3] 

 จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นการแปรศัพท์พยางค์หน้าในผู้พูด  3  ระดับอายุ พบว่ามีการแปรศัพท์
พยางค์หน้าจ านวน  4  ค า ได้แก่ กิ้งก่า, แมงป่องบ้าน, ถังขยะ, ปาท่องโก๋ ค าว่า “กิ้งก่า” มีการแปรศัพท์
พยางค์หน้า คือ [ kiŋ4 ] ~ [ phɨŋ6] ในระดับอายุที่ 1 ใช้ “ผึ้งก่า” [phɨŋ2] ในขณะเดียวกัน ผู้ใช้ระดับอายุที่  
2  และระดับอายุที่  3  ใช้ “กิ้งก่า”   [ kiŋ4] ,“แมงป่องบ้าน” มีการแปรศัพท์พยางค์หน้า โต๊ะ [ toɂ4 ] ~ [ 
thu:6 ] ในระดับอายุที่  1  และระดับอายุที่ 3 ใช้ “โต๊ะยายมัน” [ to:ɂ4 ] ในขณะที่ผู้ใช้ในระดับอายุที่  2  มี
การแปรเป็น “ทู่ยายมัน” [ thu:2 ], “ถังขยะ” มีการแปรศัพท์พยางค์หน้า คือ [ thuŋ2 ] ~ [ thaŋ1 ] ในผู้พูด
ระดับอายุที่ 1 ใช้ “ทุงหยะ” [ thuŋ2 ] ในขณะเดียวกัน ผู้ใช้ระดับอายุที่  2  และระดับอายุที่ 3 ใช้ “ถังขยะ” 
[ thaŋ1 ] , “ปาท่องโก๋” มีการแปรศัพท์พยางค์หน้า คือ [ ciaɂ4 ] ~ [cɛ:k4 ] ผู้ใช้ระดับอายุที่  1  ใช้ “เจียะ
โก๋ย” [ cia4 ] ในขณะที่ผู้ใช้ระดับอายุที่  2  และระดับอายุที่  3  ใช้ “แจกโก๋ย” [ cɛ:k4 ]  
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 การแปรด้านศัพท์เพิ่มในพยางค์ค าหน้า 
 ผู้วิจัยพบว่าการแปรศัพท์เพ่ิมในพยางค์หน้าทั้ง  3  ระดับอายุที่ผู้บอกภาษาระดับอายุที่  1  ระดับ
อายุที่  2  และระดับอายุที่  3  พบว่ามีการแปรศัพท์พยางค์ท้ายจ านวน  2  ค า ตัวอย่างค าปรากฏตามตาราง
ดังต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 15  การแปรศัพท์เพ่ิมในพยางค์ค าหน้า 
ล าดับที่ หน่วยอรรถ ค านาม ระดับอายุที่ 1 ระดับอายุที่ 2 ระดับอายุที่ 3 

1. 98 กะทิ เทะ  [the:ɂ6] น้ าเทะ [na:m7 
- the:ɂ6] 

น้ าเทะ [na:m7 -
the:ɂ6] 

2. 134 หน้าอก อก [na:2 - 
ɂɔk3] 

อก [ɂɔk3] หน้าอก [na:2 - 
ɂɔk3] 

 จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นการแปรศัพท์เพ่ิมในพยางค์หน้าในผู้พูด 3ระดับอายุ พบว่ามีการแปร
ศัพท์เพ่ิมในพยางค์หน้า พบว่ามีการแปรศัพท์เพ่ิมในพยางค์หน้าจ านวน 2 ค า ได้แก่ หน้าอก กะทิ  ค าว่า 
“หน้าอก” มีการแปรศัพท์เพ่ิมในพยางค์หน้า คือ [ ɂɔk3 ] ̴ [na: - ɂɔk3] ในผู้ใช้ระดับอายุที่ 1 และ 2 ใช้ 
“อก”[ ɂɔk3]  ในขณะเดียวกันผู้ระดับอายุที่ 3 ใช้ “หน้าอก” [na:2 - ɂɔk3] , “กะท”ิ มีการแปรศัพท์เพ่ิมใน
พยางค์ คือ [the:ɂ6] ̴  [na:m7 - the:ɂ6] ในผู้ใช้ระดับที่ 1 ใช้ “เทะ” [the:ɂ6]  ในขณะเดียวกันระดับที่ 2 
และ 3 ใช้ “น้ าเทะ” [na:m7 - the:ɂ6]  

 
 การแปรด้านศัพท์พยางค์ท้าย 
 ผู้วิจัยพบว่าการแปรศัพท์พยางค์ท้ายทั้ง  3  ระดับอายุที่ผู้บอกภาษาระดับอายุที่  1  ระดับอายุที่  2  
และระดับอายุที่  3  พบว่ามีการแปรศัพท์พยางค์ท้ายจ านวน  2 ค า ตัวอย่างค าปรากฏตามตารางดังต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 16  การแปรด้านศัพท์พยางค์ท้าย 
 
ล าดับที่ หน่วยอรรถ ค านาม ระดับอายุที่ 1 ระดับอายุที่ 2 ระดับอายุที่ 3 

1. 37 เมฆ ขี้ลม [khi:2 – 
lom5] 

ขี้ลม [khi:2 - 
lom5] 

ขี้เมฆ [khi:2–me:k6] 

2. 103 ตะบอง ไม้บ๋อง [ma:j7 - 

bɔ:ŋ3] 

ไม้บ๋อง [ma:j7 - 

bɔ:ŋ3] 

ไม้พลอง [ma:j7 - 

phlɔ:ŋ5] 
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 จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นการแปรศัพท์พยางค์ท้ายในผู้พูด  3  ระดับอายุ พบว่ามีการแปรด้าน
ศัพท์พยางค์ท้ายจ านวน 2 ค า ได้แก่ เมฆ, ตะบอง ค าว่า “เมฆ” มีการแปรศัพท์พยางค์ท้าย คือ [ lom5 ] ~ [ 
me:k6 ] ในระดับอายุที่ 1 และระดับอายุที่ 2 ใช้ค าว่า “ขี้ลม” [ lom5 ] ในขณะเดียวระดับอายุที่ 3 ใช้ “ขี้
เมฆ” [ me:k6 ] ,“ตะบอง” มีการแปรศัพท์พยางค์ท้าย คือ [ bɔ:ŋ3 ] ~ [phlɔ:ŋ5 ] ในระดับอายุที่ 1 และ
ระดับอายุที่ 2 ใช้ “ไม้บอง” [ bɔ:ŋ3 ] ในขณะเดียวกันผู้ใช้ระดับท่ี 3 ใช้ “ไม้พลอง” [ phlɔ:ŋ5 ] 

 
 การแปรด้านศัพท์เพิ่มในพยางค์ท้าย  
 ผู้วิจัยพบว่าการแปรศัพท์เพ่ิมในพยางค์ท้ายใน  3  ระดับอายุที่ผู้บอกภาษาระดับอายุที่  1  ระดับ
อายุที่  2  และระดับอายุที่  3  พบว่ามีการแปรศัพท์ทั้งค า จ านวน  1 ค า ตัวอย่างค าปรากฏตามตาราง
ดังต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 17  การแปรด้านศัพท์เพ่ิมในพยางค์ท้าย 
 
ล าดับที่ หน่วยอรรถ ค านาม ระดับอายุที่ 1 ระดับอายุที่ 2 ระดับอายุที่ 3 

1. 144 กาน้ าร้อน ก้าหน่าม [ka:4 - 
na:m7] 

ก้าหน่าม [ka:4 - 
na:m7] 

ก้าหน่ามหร่อน 
[ka:4 - na:m7 - 

rɔ:n7] 

  
 จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นการแปรศัพท์เพ่ิมในพยางค์ท้ายในผู้พูด  3  ระดับอายุ พบว่ามีการ
แปรศัพท์เพิ่มในพยางค์ท้ายจ านวน 1 ค า ได้แก่ “กาน้ าร้อน” ค าว่า “กาน้ าร้อน” มีการแปรศัพท์เพิ่มใน
พยางค์ท้าย คือ [ ka:4 - na:m7 ] ~ [ ka:4 - na:m7 - rɔ:n7 ] ผู้ใช้ในระดับอายุที่ 1 และระดับอายุที่ 2 ใช้ “ก้า
หน่าม” [ ka:4 - na:m7 ] ในขณะเดียวกันผู้ใช้ระดับที่ 3 ใช้ “ก้าหน่ามหร่อน” [ ka:4 - na:m7 - rɔ:n7 ] มีรูป
แปรแตกต่างไปจากระดับอายุที่ 1 และระดับอายุที่ 2 
 ดังจะเห็นได้ว่า การแปรค านามในผู้พูด 3 ระดับอายุ ต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตา จังหวัด
กระบี่ ได้แก่ ระดับอายุที่ 1 คือ 51 ปีขึ้นไป, ระดับอายุที่ 2 คือ 31 – 50 ปี และระดับอายุที่ 3 คือ 15 – 30 ปี 
ทั้ง 3 ระดับอายุมีการแปรด้านเสียงจ านวน13 ค า การแปรด้านศัพท์มีจ านวน 9 ค า 
 

อภิปรายผลการวิจัย 
 งานวิจัยเรื่อง “การใช้ค านามและการแปรของค านามในผู้พูดสามระดับอายุ ต าบลเกาะกลาง อ าเภอ
เกาะลันตา จังหวัดกระบี่” จากการศึกษาตามวัตถุประสงค์ที่ผู้วิจัยก าหนดขึ้นมาสามารถอภิปรายได้ ดังนี้ 
 การใช้ค านามในผู้พูดสามระดับอายุ ต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ จากผู้บอก
ภาษาทั้ง 30 คน พบว่ามีการใช้ค านามในผู้พูดสามระดับอายุใช้ศัพท์ร่วมกันเป็นจ านวน  106  ค า ใช้ค า
ภาษาไทยถิ่นในชีวิตประจ าวันต่างกันทั้งหมดเพียงจ านวน  3  ค า และมีการใช้ศัพท์ต่างกันตามระดับอายุที่  1  
และ  ระดับอายุที่  2, ระดับอายุที่  2  และระดับอายุที่  3  ตลอดจนระดับอายุที่  1  และระดับอายุที่  3  เป็น
จ านวน  84  ค า ซึ่งระดับอายุที่  1  และระดับอายุที่  2  นิยมใช้ค านามว่า “โลก” เป็น “ดูเนีย [du:4– nia:1]” 
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ส่วนระดับอายุที่  3  นิยมใช้ค าว่า “โลก” เป็น “โลก [lo:k6]” ดังจะชี้ให้เห็นว่าอายุเป็นตัวแปรหนึ่งที่ส าคัญที่
ท าให้การใช้ภาษาต่างกัน ไม่เพียงแค่การใช้ค านามเท่านั้นที่มีความแตกต่างกันแม้กระทั่งส าเนียง ค าศัพท์ก็มี
การใช้ที่ต่างกันต่างบริบทหรือสถานการณ์ที่เกิดขึ้นในปัจจุบัน ดังจะเห็นได้ว่าการใช้ศัพท์ที่มีความแตกต่างกัน 
ตัวอย่างเช่น ค าว่า “ดวงจันทร์” ระดับอายุที่  1  และระดับอายุที่  2  เรียกว่า  “เดือน [dɨan3]” ในขณะที่
ระดับอายุที่  3  เรียกว่า “ดวงจันทร์ [duaŋ4 - can3]”  ค าว่า “นกแสก” ระดับอายุที่  1  ใช้ “น็อกฮูกหน้า
ขาว[nɔk7 - hu:k6 - na:2 - kha:w1]” ระดับอายุที่  2  ใช้ “น็อกแสก [nɔk7 - sɛ:k2]” ระดับอายุที่  3  ใช้ 
“น็อกฮูก[nɔk7 - hu:k6]” เป็นต้น การที่แต่ละระดับอายุมีการใช้ค านามที่มีการแปรด้านเสียงที่ต่างกัน หรือมี
การใช้ค านามที่แตกต่างกันออกไป ขึ้นอยู่กับปัจจัยแวดล้อมทางสังคมของท้องถิ่น เช่น อาชีพ การศึกษา หรือ
แม้แต่การอพยพเข้ามาตั้งถิ่นฐานของบุคคลภายนอกพ้ืนที่ มักเป็นตัวแปรที่ท าให้ภาษาแตกต่างไปจากพ้ืนที่อ่ืน 
อิทธิพลจากภาษาถ่ินอ่ืนและภาษาไทยมาตรฐานสามารถเข้ามามีบทบาทในชุมชนนี้ได้เช่นกัน ดังที่ผู้วิจัยเห็นว่า
ค านามบางค ามีอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐานที่แปรค าของถิ่นเดิม เช่นค าว่า  กิ้งก่า ระดับอายุที่ 1 เรียกว่า 
ผึ้งก่า [phɨ:ŋ2- ka:3], ระดับอายุที่ 2 และระดับอายุที่ 3 เรียกว่า กิ้งก่า[kiŋ4 - ka:3] เป็นต้น จะเห็นได้ว่า
อิทธิพลภาษาไทยมาตรฐานเข้ามามีบทบาทในระดับอายุที่ 2 และระดับอายุที่3 มีการแปรไปจากระดับอายุที่ 1 
ที่ใช้ค าถ่ินเดิม 
 ประเด็นในเรื่องของการแปรค านามในผู้พูดสามระดับอายุ ต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตา 
จังหวัดกระบี่ พบว่ามีการแปรเสียงและศัพท์ การแปรเสียงพบว่าจากรายการค านาม  150  ค า มีการแปรเสียง
ทั้งหมดจ านวน 13 ค า ได้แก่ การแปรเสียงพยัญชนะต้นมีจ านวน 2 ค า การแปรเสียงสระในพยางค์หน้าจ านวน 
1 ค า การแปรเสียงสระในพยางค์ท้ายจ านวน 2 ค า และการแปรเสียงวรรณยุกต์จ านวน 8 ค า ตัวอย่างเช่น ค า
ว่า ฝุ่น ในระดับอายุที่ 1และระดับอายุที่  2  เรียกว่า “ถุน” ในขณะเดียวกันระดับอายุ 3 มีการแปรเสียง
พยัญชนะต้นเป็น “ฝุ่น” จะเห็นได้ว่ามีการแปรเสียงพยัญชนะต้นคือ [th] ~ [f],  ค าว่า สังกะสี ในระดับอายุที่  
1  มีการใช้เสียงวรรณยุกต์ที่ [1] ในค าว่า สัง ขณะเดียวกันระดับอายุที่  2  และระดับอายุที่  3  มีการแปรเป็น
เสียงวรรณยุกต์ท่ี [2] ต่างไปจากระดับอายุที่  1  เป็นต้น จากตัวอย่าง  2  ค านี้ แสดงถึงอิทธิพลของภาษาไทย
มาตรฐานที่เริ่มเข้ามามีบทบาทในชุมชน ท าให้ภาษาถ่ินเดิมมีการแปรคล้ายภาษาไทยมาตรฐานยิ่งขึ้น 
 การแปรศัพท์มีจ านวนทั้งหมด 9 ค า ได้แก่ การแปรศัพท์ในพยางค์หน้าจ านวน 4 ค า การแปรศัพท์
เพ่ิมในพยางค์หน้าจ านวน  2  ค า การแปรศัพท์ในพยางค์ท้ายจ านวน  2  ค า และการแปรศัพท์เพ่ิมในพยางค์
ท้ายจ านวน  1  ค า ตัวอย่างเช่น ค าว่า กิ้งก่า มีการแปรศัพท์พยางค์หน้าคือ [kiŋ4] ~ [phɨŋ2] ในระดับอายุที่ 
1 ใช้ “ผึ้งก่า [phɨŋ2- ka:3]” ในขณะเดียวกันผู้ใช้ระดับอายุที่  2  และระดับอายุที่  3  ใช้ “กิ้งก่า [kiŋ4- 
ka:3]” มีรูปแปรแตกต่างไปจากระดับอายุที่  2  และระดับอายุที่  3, ตัวอย่างการแปรศัพท์เพ่ิมในพยางค์หน้ามี
ค าว่า หน้าอก มีการแปรศัพท์เพ่ิมในพยางค์หน้าคือ [ɂɔk3] ~ [na:2 - ɂɔk3] ผู้ใช้ระดับอายุที่  1  และระดับ
อายุที่  2  ใช้ “อ็อก” [ɂɔk3] ในขณะเดียวกันผู้ใช้ระดับอายุที่  3  ใช้“หน้าอ็อก [na:2 - ɂɔk3]” มีรูปแปร
แตกต่างจากระดับอายุที่  1  และระดับอายุที่  2  เป็นต้น จากตัวอย่าง  2  ค านี้ ท าให้เห็นได้ว่าภาษาถิ่นมี
รูปแบบการแปรที่หลากหลายให้ผู้วิจัยได้ศึกษาและเห็นความส าคัญของภาษาถิ่น 
 จากการศึกษาในงานวิจัยนี้ในภาพรวมพบว่า ตัวแปรเรื่องอายุมีผลต่อการแปรเสียงวรรณยุกต์ใน
ภาษาไทยถิ่นใต้ ต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่กล่าวคือ ผู้บอกภาษาระดับอายุที่ 3 มีการใช้
ภาษาที่แตกต่างไปจากระดับอายุที่ 1 เป็นจ านวนมากที่สุด จ านวน 34ค า ส่วนผู้บอกภาษาระดับอายุที่ 2 มีทั้ง
การใช้ภาษาท่ีแตกต่างและเหมือนกับระดับอายุที่ 1 มากกว่าระดับอายุที่ 3 ซึ่งการที่ตัวแปรอายุมีความสัมพันธ์
กับภาษาถิ่นท่ีใช้ในชีวิตประจ าวันของชาวบ้านต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ แสดงให้เห็นถึง



T h a i 2 0 1 9  ก า ร ป ร ะ ชุ ม วิ ช า ก า ร ร ะ ดั บ ช า ติ ท า ง ด้ า น ภ า ษ า ไ ท ย  ฯ  ร ะ ดั บ
ป ริ ญ ญ า ต รี  ค ร้ั ง ที่  2  ห น้ า  | 167 

 

การเปลี่ยนแปลงของภาษาที่เกิดขึ้นในชุมชนทั้ง 10 หมู่บ้าน ว่าระดับอายุที่ 3 ซึ่งอยู่ระหว่าง 15-30 ปี มีการ
ด าเนินภาษาที่แตกต่างจากระดับอายุที่ 1 และ 2 มากกว่าระดับอายุที่ 1 และ 2 แตกต่างกันเสียอีก ซึ่ง
สอดคล้องกับวิทยานิพนธ์ของ รัชฎาภรณ์ ผลยะฤทธิ์ [5] เรื่อง การแปรเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยถิ่นใต้
จังหวัดสงขลา ตามตัวแปรอายุและถิ่นที่อยู่ของผู้พูด ที่ผลสรุปว่า ผู้บอกภาษาในกลุ่มวัยรุ่นมีการใช้รูปแปรของ
เสียงวรรณยุกต์ที่แตกต่างไปจากผู้บอกภาษาในกลุ่มผู้สูงอายุ ส่วนผู้บอกภาษาในกลุ่มวัยกลางคนมีทั้งการใช้รูป
แปรที่ปรากฏในผู้บอกภาษากลุ่มผู้สูงอายุและกลุ่มวัยรุ่น แต่อย่างไรก็ตามการใช้ภาษาในต าบลเกาะกลาง 
อ าเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ ยังคงมีการแปรภาษาค่อนข้างน้อย เนื่องจากมีการสื่อสารในชีวิตประจ าวัน
ระหว่าง 3 ระดับอายุ และยังได้รับอิทธิพลทางภาษาจากภายนอกไม่มาก ท าให้ไม่เห็นความเปลี่ยนแปลงของ
ภาษาจนไม่เหลือเค้าโครงของภาษาถิ่นเดิมได้  

สรุปผลการวิจัย 
 ดังจะเห็นได้ว่าการใช้ค านามของชาวบ้านในต าบลเกาะกลาง อ าเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ มีการ
ใช้ค านามเหมือนกันในอัตราสูง จ านวน 106  ค ารองลงมาคือมีการใช้ค านามต่างกันในผู้พูด 2 ระดับอายุอยู่ใน
อัตราปานกลาง จ านวน 84 ค า และการใช้ค านามในระดับอายุเดียวกันใช้ศัพท์ต่างกัน จ านวน 51 ค า ตลอดจน
มีการใช้ศัพท์ต่างกันทั้งหมดในอัตราน้อย จ านวน 3 ค า ซึ่งอาจสรุปได้ว่าระดับอายุอาจเป็นหนึ่งในปัจจัยที่เป็น
ตัวแปรหนึ่งในการท าให้การใช้ค านามรวมไปถึงการใช้ภาษามีทั้งความเหมือนและความแตกต่างกันไปตาม
ระดับอายุ ซึ่งอาจขึ้นอยู่กับปัจจัยอีกหลาย ๆ ด้านที่เป็นตัวแปรควบคุม เช่น เพศ การศึกษา อาชีพ หมู่บ้าน 
เป็นต้นและจากงานวิจัยฉบับนี้ สามารถอธิบายได้ว่าการใช้ค านามในผู้พูด 3 ระดับอายุ ระดับอายุที่ 1 มีการใช้
ภาษาต่างกันมากท่ีสุด  
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